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Спасибо моей сестре Елене, 
готовой вычитывать все мои книги, 

и Булату, научившему меня 
танцевать сальсу.
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Вступление

Я очень рада, что эта книга оказалась 
в твоих руках. В ней тебя ждет много тайн, 
загадок и приключений самого милого де-
тектива на свете — Клары Капибары и ее 
друзей. Она не стремится быть похожей на 
других, любит свое дело и всегда готова 
узнать что-то новое и интересное о том, 
что ее окружает.

В мире Клары обезьяны в процессе эво-
люции не превратились в людей, зато прак-
тически все виды животных обрели разум. 
Они овладели навыками речи и письма, 
искусством писать картины, построили 
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целые города и изобрели смартфоны, 
а также стали воровать древние сокрови-
ща. Этот мир обширен и интересен. И пол-
ностью выдуман.

Однако факты, которые ты прочтешь 
о повадках и особенностях диких живот-
ных, о природе, искусстве или устройстве 
музея — настоящие. В нашем с тобой ми-
ре все происходит именно таким образом.

Ты можешь перепроверить, действи-
тельно ли крокодилы почти не нападают 
на капибар, а предки ленивцев были раз-
мером со слона. Именно любознатель-
ность и внимание к происходящему вокруг 
сделали Клару таким классным детекти-
вом! Эти же качества помогут и тебе рас-
крывать тайны мира и разгадывать его ув-
лекательные загадки не только в Рио-дос-
Анималес, но и в городе, в котором ты 
сейчас живешь.

Исследуй, запоминай и замечай то, что 
ускользает от взгляда невнимательных 
взрослых! Как Клара.

Хочешь проверить, насколько ты под-
ходишь на роль детектива? В конце книги 



тебя ждет бонус, который поможет прове-
рить, внимательно ли ты читал эту исто-
рию и что узнал об удивительных живот-
ных, населяющих Латинскую Америку, 
в которой находится мир Рио-дос-Анима-
лес.

Увлекательного тебе приключения!
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Глава первая,

в которой 
происходит самое страшное

Несколько десятков глаз, не мигая, 
уставились на Лео. Он еще никогда не 
был так горд собой. Сотрудник музея дро-
жащими от волнения лапками опустил на 
его голову древнюю маску Короля Ягуа-
ра, украшенную сверкающими клыками 
и голубыми камнями. Маска полностью 
закрывала морду, оставляя лишь прорези 
для глаз. Лео показалось, что от нее исхо-
дит легкое покалывание, как будто его 
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шерсть пронзили маленькие электриче-
ские искорки.

Леопард Лео стоял в центре круглого 
зала с колоннами и высоким потолком. 
Раз в год маску доставали из сейфа главно-
го музея, чтобы лучший танцор сальсы вы-
ступил в ней в день Большого Карнавала. 
Это был главный праздник в Рио-дос-Ани-
малес. Весь город стремился на украшен-
ные цветами и гирляндами улицы, танце-
вал сальсу, ел чуррос, смеялся и радовался. 
По главному проспекту медленно двига-
лась большая платформа, где выступал 
лучший танцор сальсы в маске Короля 
Ягуара. Все звери города верили, что имен-
но этот зажигательный танец подарит им 
удачу, счастье и процветание на весь год.

— Давайте уже начнем? Пока стоим тут, 
можно и на обед опоздать! — тишину на-
рушил чей-то сварливый голос.

Охрана, сотрудники музея во главе с ди-
ректором и его мрачным помощником 
и журналисты неуверенно зашептались. 
Они украдкой кидали взгляды на пухлень-


